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I. 
Uvod

Uz postupak obavješćivanja Direktive 98/34/EZ (postupak obavješćivanja 98/34), brojnim se zakonodavnim aktima EU-a propisuje obveza obavješćivanja o tehničkim propisima i pravilima o uslugama informacijskog društva.

Kako bi se olakšao zadatak država članica i Komisije, godine 1995. odlučeno je u dogovoru sa Savjetodavnim odborom da se u posebnim slučajevima postupak obavješćivanja 98/34 može koristiti kao sustav „sve na jednom mjestu” za obavješćivanje o nacrtu tehničkih propisa država članica koje također pripada području posebnog postupka utvrđenoga u određenim aktima Unije kako bi se izbjeglo preklapanje postupaka.

Ideja sustava „sve na jednom mjestu” jest da država članica priopćuje samo jednom. U praksi to državama članicama omogućuje obavješćivanje o nacrtu tehničkog propisa ili pravila o uslugama informacijskog društva prema Direktivi 98/34/EZ, ali i da istovremeno pod točkom 7. poruke o obavješćivanju naznače da se obavješćivanje mora smatrati valjanim i prema drugom aktu Unije. Prednost sustava „sve na jednom mjestu” jest da Komisija prevodi priopćeni nacrt na sve jezike Unije, a baza podataka TRIS osigurava veliku razinu transparentnosti, omogućujući Komisiji i državama članicama da reagiraju na njega.

Međutim, provedba sustava „sve na jednom mjestu” posljednjih je godina uzrokovala određene nesporazume koji su stvorili probleme u upravljanju nekim nacrtima priopćenima u okviru sustava „sve na jednom mjestu”. Iako je točka 7. poruke obavijesti 001 uvedena radi reguliranja preklapanja postupaka, u praksi su i dalje prisutni određeni problemi. 

Tijekom posljednjih nekoliko godina izdani su brojni dokumenti i priručnici kako bi se pojasnila optimalna upotreba postupka 98/34 i postupaka utvrđenih određenim posebnim aktima Unije.

Postojeće smjernice temelje se na ovim dokumentima i priručnicima uzimajući u obzir najnoviji razvoj zakonodavstva EU-a i rezultate treće radne skupine o budućnosti postupka obavješćivanja 98/34/EZ, u kojima su države članice Komisiji predložile nacrt jasnih i širokih Smjernica.   

Smjernicama se želi pružiti informacije o primjenjivim pravilima u različitim slučajevima, kao i pojasniti upotreba sustava „sve na jednom mjestu” kao radnog i praktičnog alata za države članice i Komisiju.

U prvom koraku Smjernica navode se različiti propisi EU-a koji sadrže obveze obavješćivanja o nacrtima tehničkih propisa i pravila o uslugama informacijskog društva. 

U drugom koraku predstavlja se odnos između postupaka obavješćivanja ovog zakonodavstva EU-a i Direktive 98/34/EZ. Razlikuju između akata EU-a kojima se propisuje poseban postupak obavješćivanja bez upućivanja na Direktivu 98/34/EZ i akata EU-a kojima se propisuje poseban postupak obavješćivanja s upućivanjem na postupak Direktive 98/34/EZ, što pokriva akte izričito isključujući primjenu Direktive 98/34/EZ, akte koji uvode opciju korištenja postupka 98/34 i akte s posebnim postupkom koji se primjenjuje u skladu s Direktivom 98/34/EZ. 

U sljedećem koraku Smjernica određuje se za koje se obavijesti i pod kojim uvjetima može koristiti sustav „sve na jednom mjestu” Direktive 98/34/EZ. Sustav „sve na jednom mjestu” uglavnom pokriva slučajeve nacrta tekstova s elementima koji pripadaju području akata EU-a koji propisuju poseban postupak obavješćivanja i elementima koji se nalaze izvan ovog posebnog postupka. Uz to radi jasnoće sustav „sve na jednom mjestu” također bi se trebao koristiti za obavješćivanja prema aktima EU-a koji uvode opciju korištenja postupka 98/34.

II. 
Zakonodavstvo EU-a koje sadrži obveze obavješćivanja s obzirom na nacrte tehničkih propisa i pravila o uslugama informacijskog društva

Kako bi se olakšalo identificiranje zakonodavstva EU-a koje sadrži obveze obavješćivanja za tehničke propise vezane uz proizvode, kao i za pravila o uslugama informacijskog društva, u ovom se poglavlju navode relevantna pravila EU-a u sektorima: sigurnosti proizvoda, zdravlja, poljoprivrede, prehrambenih proizvoda, okoliša, prometa, telekomunikacija, usluga informacijskog društva i atomske energije. U njemu se navode relevantne odredbe koje utvrđuju postupke obavješćivanja.

1. Zakonodavstvo EU-a u sektorima sigurnosti proizvoda, zdravlja, poljoprivrede i hrane

1.1. Uredba (EEZ) br. 315/93 od 8. veljače 1993. o utvrđivanju postupaka Zajednice za kontrolu kontaminata u hrani 

Prema članku 5. stavku 3. ove Uredbe, u slučaju da država članica smatra potrebnim donijeti nove propise o kontaminatima (u neusklađenom području), ona dostavlja Komisiji i drugim državama članicama predviđene mjere.  Država članica u pitanju može poduzeti takve predviđene mjere tek tri mjeseca nakon takvog priopćenja uz uvjet da mišljenje Komisije nije negativno.
1.2. Direktiva 2000/13/EZ od 20. ožujka 2000. o usklađivanju zakonodavstva država članica o označivanju, prezentiranju i oglašavanju hrane. 

Ako takve odredbe Unije ne postoje, Direktiva 2000/13/EZ propisuje da države članice mogu donijeti nacionalne odredbe u skladu s postupkom utvrđenim u članku 19.:  

· Dodatni obvezni podaci primjenjivi na utvrđene prehrambene proizvode (članak 4. stavak 2.);

· Odredbe kojima se propisuje da se uz naziv pod kojim se prodaje posebni prehrambeni proizvod navodi pojedini sastojak ili sastojci (članak 6. stavak 7.); 

· Odredbe primjenjive na pojedine utvrđene prehrambene proizvode koje odstupaju od usklađenih odredbi o izražavanju neto količine zapakiranih prehrambenih proizvoda (članak 8. stavak 1.);

· Odredbe kojima se za pojedine utvrđene prehrambene proizvode klasificirane količinom u kategorije zahtijevaju oznake količine različite od onih utvrđenih člankom 8. (članak 8. stavak 2. točka (b));

· Odredbe kojima se u slučaju pojedinih prehrambenih proizvoda određuje način na koji se označavaju upute za upotrebu (članak 11. stavak 2.).

Država članica obavješćuje Komisiju i druge države članice o predviđenim mjerama i daje im razloge koji ih opravdavaju. Država članica koja šalje obavijest može poduzeti takve predviđene mjere tek tri mjeseca nakon slanja takve obavijesti uz uvjet da mišljenje Komisije nije negativno.  Od 13. prosinca 2014., Direktiva 2000/13/EZ stavlja se izvan snage i zamjenjuje Uredbom (EU) br. 1169/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2011. o pružanju informacija o hrani potrošačima.
1.3. Direktiva 2001/95/EZ od 3. prosinca 2001. o općoj sigurnosti proizvoda
Prema članku 12. stavku 1., „kada država članica donosi ili odlučuje donijeti, preporučiti ili dogovoriti s proizvođačima i distributerima, bilo na obveznoj ili neobveznoj osnovi, mjere ili djelovanja za sprečavanje, ograničavanje ili nametanje posebnih uvjeta za moguće stavljanje na tržište ili korištenje, unutar vlastitog državnog područja, proizvoda zbog ozbiljnog rizika, ona o tome odmah obavješćuje Komisiju putem RAPEX-a. Ona također neodgodivo obavješćuje Komisiju o promjeni ili povlačenju te mjere ili djelovanja.”.

1.4. Uredba (EZ) br. 852/2004 od 29. travnja 2004. o higijeni hrane
Članak 13. stavak 3. utvrđuje da „države članice mogu … donijeti … nacionalne mjere za prilagodbu zahtjeva utvrđenih u Prilogu II.”. 

Članak 13. stavak 5. propisuje da države članice koje žele donijeti nacionalne mjere iz članka 13. stavka 3. obavješćuju Komisiju i druge države članice. Članak 13. stavci 4., 5., 6. i 7. sadrže detaljne zahtjeve ovog postupka.
1.5. Uredba (EZ) br. 853/2004 od 29. travnja 2004. o utvrđivanju određenih higijenskih pravila za hranu životinjskog podrijetla 

Prema članku 10. stavku 3. države članice mogu … donijeti … nacionalne mjere za prilagodbu zahtjeva utvrđenih u Prilogu III. Člankom 10. stavkom 5. propisuje se da svaka država članica koja želi donijeti nacionalne mjere iz stavka 3. obavještava Komisiju i druge države članice.

Članak 10. stavci 4., 5., 6. i 7. sadrže detaljne zahtjeve ovog postupka.
1.6. Uredba (EZ) br. 854/2004 od 29. travnja 2004. o utvrđivanju posebnih pravila organizacije službenih kontrola proizvoda životinjskog podrijetla namijenjenih ljudskoj prehrani

Prema članku 17. stavku 3. države članice mogu … donijeti … nacionalne mjere za prilagodbu zahtjeva utvrđenih u Prilogu I. 

Člankom 17. stavkom 5. propisuje se da svaka država članica koja želi donijeti nacionalne mjere iz stavka 3. obavješćuje Komisiju i druge države članice.

Članak 17. stavci 4., 5., 6. i 7. sadrže detaljne zahtjeve ovog postupka.
1.7. Uredba (EZ) br. 509/2006 od 20. ožujka 2006. o poljoprivrednim i prehrambenim proizvodima kao garantirano tradicionalnim specijalitetima
Ova Uredba sadrži u svom članku 1. stavku 3. opće isključenje primjenjivosti Direktive 98/34/EZ. Prema ovom članku, Direktiva 98/34/EZ ne primjenjuje se na garantirano tradicionalne specijalitete na koje se odnosi ova Uredba.
1.8. Uredba (EZ) br. 510/2006 od 20. ožujka 2006. o zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla i oznaka izvornosti za poljoprivredne i prehrambene proizvode
Člankom 1. stavkom 3. ove Uredbe propisuje se opće isključenje primjenjivosti Direktive 98/34/EZ. Ne primjenjuje se na oznake izvornosti i oznake zemljopisnog podrijetla na koje se odnosi ova Uredba.

1.9. Uredba (EZ) br. 1924/2006 od 20. prosinca 2006. o prehrambenim i zdravstvenim tvrdnjama koje se navode na hrani
Prema članku 23. stavku 1. Uredbe, ako država članica smatra potrebnim donijeti nove propise, obavješćuje Komisiju i druge države članice o predviđenim mjerama i daje im razloge koji ih opravdavaju. Članak 23. stavak 3. iste Uredbe navodi da država članica u pitanju može poduzeti predviđene mjere tek šest mjeseci nakon obavijesti, uz uvjet da mišljenje Komisije nije negativno.

1.10. Uredba (EZ) br. 1925/2006 od 20. prosinca 2006. o dodavanju vitamina, minerala i određenih drugih tvari hrani
Prema članku 11. stavku 2. Uredbe (EZ) br. 1925/2006, ako ne postoje odredbe Unije, a država članica smatra potrebnim donošenje novih propisa (a) o obveznom dodavanju vitamina i minerala određenoj hrani ili kategorijama hrane ili (b) o zabrani ili ograničavanju upotrebe određenih drugih tvari u proizvodnji određene hrane, mora o tome obavijestiti Komisiju u skladu s postupkom utvrđenim u članku 12.

Prema članku 12. stavku 1. Uredbe, ako država članica smatra potrebnim donijeti nove propise, obavješćuje Komisiju i druge države članice o predviđenim mjerama i daje im razloge koji ih opravdavaju. Prema članku 12. stavku 3., „država članica u pitanju može poduzeti predviđene mjere tek šest mjeseci nakon obavješćivanja, uz uvjet da mišljenje Komisije nije negativno.

1.11. Uredba (EZ) br. 709/2008 od 24. srpnja 2008. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1234/2007 u pogledu sektorskih organizacija i sporazuma u sektoru duhana
Člankom 8. stavkom 4. ove Uredbe utvrđuje se da, ako su pravila čije se proširenje zahtijeva tehnička pravila u smislu Direktive 98/34/EZ Europskog parlamenta i Vijeća, priopćuju se Komisiji u skladu s člankom 8. te Direktive istovremeno s obavješćivanjem predviđenim u stavku 2. ovog članka.
2. Zakonodavstvo EU-a u sektoru okoliša i u kemijskom sektoru

2.1. Direktiva 94/62/EZ od 20. prosinca 1994. o ambalaži i ambalažnome otpadu

Članak 16. stavak 1. ove Direktive utvrđuje da „ne dovodeći u pitanje Direktivu 83/189/EEZ (sada Direktiva 98/34/EZ), prije donošenja takvih mjera, države članice obavješćuju Komisiju o prijedlozima mjera koje namjeravaju donijeti u okviru ove Direktive, osim mjera fiskalne prirode, ali uključujući tehničke podatke vezane uz fiskalne mjere koje potiču ispunjavanje takvih tehničkih zahtjeva, a sve u svrhu omogućavanja Komisiji da ih ispita u svjetlu postojećih propisa, pri čemu se za svaki pojedini slučaj primjenjuje postupak propisan navedenom Direktivom.”.

2.2. Direktiva 98/70/EZ od 13. listopada 1998. o kakvoći benzinskih i dizelskih goriva i o izmjeni Direktive Vijeća 93/12/EEZ 
Prema članku 6. stavku 2., „država članica koja želi iskoristiti odstupanje predviđeno stavkom 1. treba Komisiji predati svoj zahtjev unaprijed, uključujući opravdanje za njega. Opravdanje uključuje dokaz da odstupanje poštuje načelo proporcionalnosti te da neće poremetiti slobodu kretanje osoba i roba“. U uvodnoj izjavi 20. ove Direktive navodi se da  „budući da, kako bi se zaštitilo ljudsko zdravlje i/ili okoliš u određenim aglomeracijama ili u ekološki osjetljivim područjima s posebnim problemima kvalitete zraka, državama članicama treba biti omogućeno da, u skladu s postupkom ustanovljenim u ovoj Direktivi, zahtijevaju da se goriva mogu stavljati na tržište samo ako udovoljavaju strožim specifikacijama o zaštiti okoliša od onih uspostavljenih ovom Direktivom. Budući da je ovaj postupak odstupanje od postupka informiranja utvrđenog u Direktivi 98/34/EZ od 22. lipnja 1998. …“ 
2.3. Direktiva 1999/32/EZ od 26. travnja 1999. o smanjenju sadržaja sumpora u određenim tekućim gorivima, kojom se izmjenjuje Direktiva 93/12/EEZ

Prema Uvodnoj izjavi 14., „budući da bi država članica prije uvođenja novih, strožih zaštitnih mjera trebala obavijestiti Komisiju o nacrtu mjera u skladu s Direktivom 83/189/EEZ od 28. ožujka 1983. o utvrđivanju postupka osiguravanja informacija u području tehničkih normi i propisa“. 
2.4. Direktiva 2006/66/EZ od 6. rujna 2006. o baterijama i akumulatorima te o otpadnim baterijama 
Prema članku 12. stavku 1. posljednjem podstavku, „države članice javno objavljuju ovu procjenu i obavješćuju Komisiju o nacrtima mjera u skladu s Direktivom 98/34/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 22. lipnja 1998. o utvrđivanju postupka osiguravanja informacija u području tehničkih normi i propisa te pravila o uslugama informacijskog društva“.
2.5. Direktiva 2008/98/EZ od 19. studenog 2008. o otpadu i stavljanju izvan snage određenih Direktiva
Člankom 6. stavkom 4. utvrđuje se da tamo gdje kriteriji nisu postavljeni na razini Unije prema postupku određenom u stavcima 1. i 2., države članice mogu od slučaja do slučaja odlučiti je li određeni otpad prestao biti otpad uzimajući u obzir sudsku praksu koja se primjenjuje. Obavješćuju Komisiju o takvim odlukama u skladu s Direktivom 98/34/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 22. lipnja 1998. o utvrđivanju postupka osiguravanja informacija u području tehničkih normi i propisa te pravila o uslugama informacijskog društva gdje se to zahtijeva tom Direktivom”.

2.6. Uredba (EZ) br. 259/2012 od 14. ožujka 2012. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 648/2004 u pogledu upotrebe fosfata i drugih spojeva fosfora u deterdžentima za rublje i deterdžentima za strojno pranje posuđa koji se koriste u kućanstvu

Prema članku 14. stavku 4., „Od 19. ožujka 2012. do 31. prosinca 2016. države članice mogu donositi nacionalna pravila kojima se provodi ograničenje sadržaja fosfata i drugih spojeva fosfora … države članice obavješćuju Komisiju o takvim mjerama u skladu s Direktivom 98/34/EZ“.
3. Zakonodavstvo EU-a u sektoru prometa

3.1. Direktiva 2008/68/EZ od 24. rujna 2008. o kopnenom prijevozu opasnih tvari 
U članku 5. stavku 2. ove Direktive utvrđuje se sljedeće: „Ako za slučaj nesreće ili nezgode unutar njezinog područja država članica smatra da su primjenjive sigurnosne odredbe nedostatne za ograničavanje opasnosti povezanih s prijevozom i ako postoji hitna potreba za poduzimanjem mjera, ta država članica već u fazi planiranja obavješćuje Komisiju o mjerama koje namjerava poduzeti.“.
3.2. Direktiva 2004/49/EZ od 29. travnja 2004. o sigurnosti željeznica Zajednice i izmjeni Direktive Vijeća 95/18/EZ o izdavanju dozvola za obavljanje usluga u željezničkom prijevozu i Direktive 2001/14/EZ o dodjeli željezničkog infrastrukturnog kapaciteta i ubiranju pristojbi za korištenje željezničke infrastrukture i dodjeli rješenja o sigurnosti (Direktiva o sigurnosti željeznice)Prema članku 8. stavku 7.: „Država članica podnosi nacrt sigurnosnog pravila Komisiji na pregled, zajedno s razlozima za njegovo uvođenje.“ 

3.3. Uredba (EZ) br. 715/2007 od 20. lipnja 2007. o homologaciji tipa motornih vozila u odnosu na emisije iz lakih osobnih i gospodarskih vozila (Euro 5 i Euro 6) i pristupu podacima za popravke i održavanje vozila ćlankom 12. propisuje se da države članice mogu pripremiti financijske poticaje primjenjive na vozila u serijskoj proizvodnji koji udovoljavaju ovoj Uredbi i njenim provedbenim mjerama. Prema članku 12. stavku 4. Komisiju se pravovremeno obavješćuje o planovima za pokretanje ili izmjenu financijskih poticaja.

3.4. Direktiva 2009/45/EZ od 6. svibnja 2009. o sigurnosnim pravilima i normama za putničke brodove

Članak 9. stavak 4. propisuje da „država članica obavještava Komisiju o mjerama koje namjerava donijeti, uključujući pojedinosti koje su potrebne za potvrdu održavanja odgovarajuće razine sigurnosti.“.

4. Zakonodavstvo EU-a u sektorima telekomunikacija i energije

4.1. Direktiva 1999/5/EZ od 9. ožujka 1999. o radijskoj opremi i telekomunikacijskoj terminalnoj opremi i o uzajamnom priznavanju njihove sukladnosti

Prema članku 4., „države članice obavješćuju Komisiju o sučeljima koje su, ako Komisija o dotičnim sučeljima nije izviještena prema odredbama Direktive 98/34/EZ.” 

4.2. Direktiva 2004/108/EZ  od 15. prosinca 2004. o usklađivanju zakona država članica u odnosu na elektromagnetsku kompatibilnosti i stavljanju izvan snage Direktive 89/336/EEZ 

Prema članku 4. stavku 2., ne dovodeći u pitanje Direktivu 98/34/EZ, države članice Komisiju i druge zemlje članice obavješćuju o tim posebnim mjerama (mjerama navedenima u članku 4. stavku 2. točki a) ili b) ove Direktive koje su tehnički propisi) .
4.3. Direktiva 2009/72/EZ od 13. srpnja 2009. o zajedničkim pravilima za unutarnje tržište električne energije i stavljanju izvan snage Direktive 2003/54/EZ

Prema članku 5., tehnička pravila kojima se utvrđuju minimalni zahtjevi za tehnički projekt kao i radni zahtjevi za priključke proizvodnih postrojenja, distribucijskih sustava, opreme izravno priključenih potrošača, spojnih vodova i izravnih vodova na sustav „priopćuju se Komisiji u skladu s člankom 8. Direktive 98/34/EZ …”

4.4. Direktiva 2009/73/EZ od 13. srpnja 2009. o zajedničkim pravilima za unutarnje tržište prirodnog plina i stavljanju izvan snage Direktive 2003/55/EZ

Prema članku 8., „… pravila” (koja ustanovljuju minimalne zahtjeve za tehnički projekt kao i pogonske zahtjeve za priključke LNG postrojenja, skladišnih postrojenja, drugih prijenosnih i distribucijskih sustava i izravnih vodova na sustav) „se priopćuju Komisiji u skladu s člankom 8. Direktive 98/34/EZ …” 
5. Zakonodavstvo EU-a u sektoru usluga informacijskog društva

Direktiva 2006/123/EZ od 12. prosinca 2006. o uslugama na unutarnjem tržištu

Prema članku 15. stavku 7., „države članice obavješćuju Komisiju o svim novim zakonima i drugim propisima u kojima se određuju zahtjevi iz stavka 6. zajedno s obrazloženjem tih zahtjeva. Komisija dostavlja obavijest drugim državama članicama o dotičnim odredbama. Takva obavijest ne smije spriječiti države članice da usvoje takve odredbe. U roku od tri mjeseca od datuma prijema obavijesti Komisija ispituje usklađenost novih zahtjeva s pravom Zajednice i, prema potrebi, usvaja odluku kojom od dotične države članice zahtijeva da se suzdrži od njihova usvajanja ili da ih ukine. Dostavom obavijesti o nacrtu nacionalnog zakona u skladu s Direktivom 98/34/EZ ispunjava se obveza izvješćivanja predviđena u ovoj Direktivi.”.

6. Ugovor o osnivanju Europske zajednice za atomsku energiju (Euratom)
Prema članku 33. Ugovora o Euratomu, „države članice priopćuju Komisiji sve odredbe primjenjive u vrijeme stupanja ovog Ugovora na snagu i sve sljedeće nacrte odredbi iste prirode. 
Sve preporuke Komisije s obzirom na takve nacrte odredbi daju se u roku od tri mjeseca nakon datuma takvog priopćenja”. 
III.
Odnos između različitih specifičnih postupaka obavješćivanja i postupka obavješćivanja 98/34

Direktiva 98/34/EZ utvrđuje opći postupak obavješćivanja u području tehničkih propisa i pravila o uslugama informacijskog društva. Važno je zapamtiti da, jednom kada ga države članice pokrenu, postupak 98/34 automatski otvara razdoblje mirovanja od tri mjeseca. Ono se ne može zatvoriti, a Komisija i/ili države članice zadržavaju pravo davanja detaljnih mišljenja i primjedbi na koje se država članica koja je sastavila nacrt treba nadovezati. Potonja se također mora pridržavati razdoblja mirovanja prije donošenja priopćenog teksta.  Ako država članica to ne učini, donošenje priopćenog teksta nije provedivo s obzirom na treće osobe (vidi Presudu od 26. rujna 2000. – Unilever – Slučaj C-443/98).

1.
Pravni akti EU-a kojima se propisuje posebni postupak obavješćivanja bez upućivanja na Direktivu 98/34/EZ
Brojni akti Unije sadrže posebne postupke obavješćivanja bez upućivanja na Direktivu 98/34/EZ. S obzirom na te posebne postupke obavješćivanja, primjenjuje se načelo nadređenosti lex specialis nad lex generalis . 

Stoga, nacrt mjere koja potpuno pripada području ovog posebnog postupka obavješćivanja ne treba biti priopćen u okviru Direktive 98/34/EZ i ne treba koristiti sustav „sve na jednom mjestu”.

Odredbe koje predviđaju poseban postupak obavješćivanja uglavnom su sljedeće:

· Članak 5. Uredbe (EEZ) br. 315/93 o utvrđivanju postupaka Zajednice za kontrolu kontaminata u hrani 
· Članak 5. stavak 2. Direktive 2008/68/EZ o kopnenom prijevozu opasnih tvari 
· Članak 19. Direktive 2000/13/EZ o usklađivanju zakonodavstva država članica o označivanju, prezentiranju i oglašavanju hrane 
· Članak 13. stavak 5. Uredbe (EZ) br. 852/2004 o higijeni hrane 
· Članak 10. stavak 5. Uredbe (EZ) br. 853/2004 o utvrđivanju određenih higijenskih pravila za hranu životinjskog podrijetla
· Članak 17. stavak 5. Uredbe (EZ) br. 854/2004 o utvrđivanju posebnih pravila organizacije službenih kontrola proizvoda životinjskog podrijetla namijenjenih ljudskoj prehrani 
· Članak 23. stavak 1. Uredbe (EZ) br. 1924/2006 o prehrambenim i zdravstvenim tvrdnjama koje se navode na hrani 
· Članak 12. Uredbe (EZ) br. 1925/2006 o dodavanju vitamina, minerala i određenih drugih tvari hrani 
· Članak 8. stavak 7. Direktive 2004/49/EZ o sigurnosti željeznica Zajednice i izmjeni Direktive Vijeća 95/18/EZ o izdavanju dozvola za obavljanje usluga u željezničkom prijevozu i Direktive 2001/14/EZ o dodjeli željezničkog infrastrukturnog kapaciteta i ubiranju pristojbi za korištenje željezničke infrastrukture i dodjeli rješenja o sigurnosti (Direktiva o sigurnosti željeznice) Članak 12. stavak 4. Uredbe (EZ) br. 715/2007 o homologaciji tipa motornih vozila u odnosu na emisije iz lakih osobnih i gospodarskih vozila (Euro 5 i Euro 6) i pristupu podacima za popravke i održavanje vozila
· Članak 9. stavak 4. Direktive 2009/45/EZ o sigurnosnim pravilima i normama za putničke brodove

Članak 33. Ugovora o Euratomu
2.
Pravni akti EU-a o osiguravanju postupaka obavješćivanja i upućivanju na Direktivu 
98/34/EZ

2.1. Pravni akti EU-a o izričitom isključivanju primjene Direktive 98/34/EZ

Brojni akti Unije sadrže pravila obavješćivanja koja isključuju upotrebu postupka 98/34. Svaki od tih akata Unije jasno i precizno utvrđuje uvjete potrebne za pozivanje posebnog postupka obavješćivanja. Prema tome, nacrti država članica na koje se potpuno i isključivo odnose iznimke predviđene u aktima Unije navedenima u nastavku trebaju biti priopćeni u okviru tih posebnih postupaka. 

Stoga države članice ne mogu iskoristiti sustav „sve na jednom mjestu” ili postupak 98/34 za prijenos svojih nacrta tekstova kada tekst pripada isključivo prethodno navedenim posebnim postupcima. 

Odredbe koje isključuju primjenu postupka obavješćivanja 98/34 uglavnom su:

· Članak 12. stavak 1. Direktive 2001/95/EZ o općoj sigurnosti proizvoda

U tom slučaju izuzeće od obveze obavješćivanja 98/34 proizlazi iz članka 10. stavka 
1. 3.  alineje Direktive 98/34/EZ

· Članak 1. stavak 3. Uredbe (EZ) br. 509/2006 o poljoprivrednim i prehrambenim 
proizvodima kao garantirano tradicionalnim specijalitetima
· Članak 1. stavak 3. Uredbe (EZ) br. 510/2006 o zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla i oznaka izvornosti za poljoprivredne i prehrambene proizvode
· Uvodna izjava 20. Direktive 98/70/EZ o kakvoći benzinskih i dizelskih goriva i o izmjeni Direktive Vijeća 93/12/EEZ
2.2. Pravni akti EU-a kojima se uvodi mogućnost korištenja postupka obavješćivanja 98/34 

Neki akti Unije pružaju mogućnost korištenja postupka obavješćivanja 98/34 za priopćavanje tehničkih propisa ili pravila o uslugama informacijskog društva. To su uglavnom:

· Članak 4. Direktive 1999/5/EZ o radijskoj opremi i telekomunikacijskoj terminalnoj opremi i o uzajamnom priznavanju njihove sukladnosti 
· Članak 15. stavak 7. Direktive 2006/123/EZ o uslugama na unutarnjem tržištu 

2.3. Pravni akti EU-a koji upućuju na Direktivu 98/34/EZ i akti EU-a o utvrđivanju posebnih postupaka obavješćivanja koji se primjenjuju u skladu s Direktivom 98/34/EZ 

S jedne strane, neki akti EU-a sadrže obveze obavješćivanja koje utvrđuju da države članice priopćuju mjere u fazi nacrta „u skladu s Direktivom 98/34/EZ” (primjerice Direktive 1999/32/EEZ, 2008/98/EZ, 2006/66/EZ, 2009/72/EZ, 2009/73/EZ i Uredba (EZ) 709/2008). S druge strane, Direktiva 94/62/EZ propisuje da obavješćivanje treba izvesti ne dovodeći u pitanje Direktivu 83/189/EEZ (sada Direktivu 98/34/EZ) 

To su uglavnom: 

· Članak 16. stavak 1. Direktive 94/62/EZ o ambalaži i ambalažnome otpadu

· Uvodna izjava 14. Direktive 1999/32/EZ o smanjenju sadržaja sumpora u određenim tekućim gorivima i o izmjeni Direktive 93/12/EEZ 
· Članak 4. Direktive 2004/108/EZ o elektromagnetskoj kompatibilnosti  
· Članak 12. stavak 1. Direktive 2006/66/EZ o baterijama i akumulatorima te o otpadnim baterijama i stavljanju izvan snage Direktive 91/157/EEZ 
· Članak 6. stavak 4. Direktive 2008/98/EZ o otpadu i stavljanju izvan snage određenih direktiva
· Članak 8. stavak 4. Uredbe (EZ) br. 709/2008 od 24. srpnja 2008. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1234/2007 u pogledu sektorskih organizacija i sporazuma u sektoru duhana
· Članak 5. Direktive 2009/72/EZ o zajedničkim pravilima za unutarnje tržište električne energije i stavljanju izvan snage Direktive 2003/54/EZ

· Članak 8. Direktive 2009/73/EZ o zajedničkim pravilima za unutarnje tržište prirodnog plina i stavljanju izvan snage Direktive 2003/55/EZ
· Članak 14. stavak 4. Uredbe (EZ) br. 259/2012 od 14. ožujka 2012. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 648/2004 u pogledu upotrebe fosfata i drugih spojeva fosfora u deterdžentima za rublje i deterdžentima za strojno pranje posuđa koji se koriste u kućanstvu

IV. Primjena sustava „sve na jednom mjestu” 

1. Opće napomene

Sustav „sve na jednom mjestu” državama članicama omogućava da u jednom koraku priopće nacrt mjera koji sadrži elemente posebnog postupka i elemente na koje se odnosi Direktiva 98/34/EZ (mjere za miješane nacrte). U tim slučajevima trebaju priopćiti nacrte preko baze podataka TRIS i navesti pod točkom 7. poruke o obavješćivanju 98/34 da se obavješćivanje izvodi u skladu s oba postupka. 

U tom pogledu država članica koja namjerava priopćiti nacrt tehničkog propisa ili pravila o uslugama informacijskog društva prema postupku 98/34 mora unaprijed provjeriti postoje li odredbe nacrta na koje se odnosi posebni postupak obavješćivanja predviđen drugim aktom EU-a (lex specialis). Odgovornost je nacionalnog nadležnog tijela da ispuni svoje određene obveze obavješćivanja i osigura transparentnost i uspješnu suradnju s Komisijom i drugim državama članicama.

U slučaju da država članica koja obavješćuje pod točkom 7. poruke o obavješćivanju 001 spomene lex specialis, također se poziva da detaljno navede koje odredbe u priopćenom nacrtu (poglavlje, članak, stavak, točka) pripadaju području lex specialis. To olakšava analizu nacrta od strane drugih država članica i službi Komisije. 

Uz to, država članica koja obavješćuje poziva se da pruži, ako to zahtijeva relevantan poseban postupak obavješćivanja, dovoljno opravdanja. 

Nakon što ga država članica jednom pokrene, postupak 98/34 automatski otvara razdoblje mirovanja od tri mjeseca i Komisija ga ne može zatvoriti, čak i ako se tekst nakon priopćenja u praksi razmatra isključivo u okviru posebnog postupka obavješćivanja.
Države članice i Komisija imaju pravo davati detaljna mišljenja i/ili primjedbe na koje se država članica koja je sastavila nacrt treba nadovezati. 

Mora se uzeti u obzir da nepravilna primjena sustava „sve na jednom mjestu” u slučajevima kada je nacrt mjere koji isključivo i potpuno pripada posebnom postupku bio priopćen i prema postupku obavješćivanja 98/34 zahtijeva da se država članica koja je sastavila nacrt uskladi s oba postupka koji često imaju različita razdoblja mirovanja.

2. Obavješćivanje o nacrtima bez korištenja sustava „sve na jednom mjestu”

2.1. 
Nacrti koji potpuno pripadaju području akata EU-a izričito isključujući primjenu Direktive 98/34/EZ

Kao što je već navedeno u poglavlju III., dijelu 2.1., ako akt Unije sadrži isključivi postupak obavješćivanja koji isključuje primjenu Direktive 98/34/EZ, države članice pozivaju se da priopće te nacrte samo u okviru isključivog postupka obavješćivanja. 

2.2. 
Nacrti koji potpuno pripadaju području akata EU-a o osiguravanju posebnog postupka obavješćivanja bez upućivanja na Direktivu 98/34/EZ

Ako nacrt potpuno pripada području akta Unije koji sadrži poseban postupak obavješćivanja, kako je navedeno u poglavlju III. 1., trebalo bi ga priopćiti samo prema pravilima posebnog obavješćivanja. U takvim se slučajevima ne može provesti obavješćivanje prema postupku 98/34, a stoga se i sustav „sve na jednom mjestu” ne može koristiti. Međutim, ako država članica priopćuje u sklopu postupka 98/34, druge zemlje članice i Komisija imaju pravo dati primjedbe i/ili detaljna mišljenja unutar razdoblja mirovanja.

3. Obavješćivanje o nacrtima prema postupku Direktive 98/34/EZ i korištenje sustava „sve na jednom mjestu”

Sustav „sve na jednom mjestu” treba koristiti uglavnom u tri slučaja:

3.1. Nacrti s elementima koji pripadaju području akata EU-a kojima se propisuje poseban postupak obavješćivanja i elementi koji pripadaju području postupka obavješćivanja Direktive 98/34/EZ (miješani nacrti)

Nacrti koje sastave države članice, a sadrže mjere koje pripadaju posebnom postupku obavješćivanja kako je navedeno u poglavlju III.1., i mjere koje sadrže tehničke propise i/ili pravila o uslugama informacijskog društva na koje se potonje ne odnosi te stoga pripadaju Direktivi 98/34/EZ, treba priopćiti isključivo u okviru Direktive 98/34/EZ, navodeći pod točkom 7. poruke o obavješćivanju poseban postupak i odredbe u pitanju te dijelove nacrta na koje se odnosi. 

Ovi miješani nacrti ilustriraju potrebu država članica da imaju pristup sustavu „sve na jednom mjestu” kako bi se izbjegli višestruki postupci obavješćivanja. 

Ovi miješani nacrti prilično se često pojavljuju, osobito s obzirom na Uredbe o higijeni hrane (br. 852/2004, 853/2004 i 854/2004), kao i na Uredbu (EZ) br. 1925/2006 (dodavanje vitamina, minerala i određenih drugih tvari hrani) i Direktivu 2000/13/EZ (označivanje, prezentiranje i oglašavanje prehrambenih proizvoda). 

3.2. 
Nacrti koji pripadaju području akata EU-a s upućivanjem na Direktivu 98/34/EZ i akti EU-a koji predviđaju poseban postupak obavješćivanja koji se primjenjuje u skladu s Direktivom 98/34 

S obzirom na nacrte tekstova koji se odnose na akte Unije koji izričito upućuju na Direktivu 98/34/EZ ili sadrže poseban postupak obavješćivanja za primjenu u skladu s postupkom 98/34 navedenim u poglavlju III. 2.3., trebalo bi koristiti postupak 98/34 i sustav „sve na jednom mjestu”. 
3.3.

Nacrti koji pripadaju aktima EU-a koji uvode opciju korištenja postupka obavješćivanja Direktive 98/34/EZ

S obzirom na nacrte koji pripadaju aktima EU-a koji uvode opciju korištenja postupka 98/34 (poglavlje III. 2.2.) te u slučaju da je država članica odlučila koristiti potonje, nacrt se može priopćiti u okviru Direktive 98/34/EZ. U svrhu jasnoće, država članica koja obavještava u ovom slučaju treba koristiti sustav „sve na jednom mjestu” i pod točkom 7. poruke o obavješćivanju navesti posebni postupak u pitanju.

V. Sažetak


Nekorištenje sustava „sve na jednom mjestu”

· Postupak obavješćivanja utvrđen Direktivom 98/34/EZ nije primjenjiv na nacrte koji potpuno pripadaju području akata Unije koji izričito isključuju primjenu postupka obavješćivanja 98/34 (poglavlje III. 2.1.). 
· Nacrte mjera koji potpuno pripadaju području posebnog postupka obavješćivanja bez upućivanja na postupak obavješćivanja 98/34 ne bi trebalo priopćavati u okviru Direktive 98/34/EZ i ne bi trebalo koristiti sustav „sve na jednom mjestu” (poglavlje III. 1.).
	U tim slučajevima države članice ne bi trebale koristiti postupak 98/34, a time ni sustav „sve na jednom mjestu”  prilikom priopćavanja tekstova Komisiji i drugim državama članicama. Pozivaju se da priopće svoje nacrte prema aktu Unije o utvrđivanju posebnog postupka obavješćivanja.


Moguća primjena sustava „sve na jednom mjestu” 
· Države članice mogu koristiti postupak 98/34 i sustav „sve na jednom mjestu” u slučaju akata EU-a koji uvode opciju postupka obavješćivanja 98/34 ( poglavlje III. 2.2.).

Upotreba sustava „sve na jednom mjestu”

· Sustav „sve na jednom mjestu” trebalo bi koristiti u slučaju nacrta koji pripadaju području akata EU-a s posebnim postupkom koji se primjenjuje u skladu s postupkom obavješćivanja 98/34 (poglavlje III. 2.3.). 
· Sustav „sve na jednom mjestu” trebalo bi koristiti u slučaju miješanih nacrta 
	U slučaju miješanih nacrta s mjerama koje pripadaju posebnom postupku obavješćivanja, kako je navedeno u poglavlju III.1., i mjerama koje sadrže tehničke propise na koje se ne odnosi potonji, države članice se pozivaju na korištenje sustava „sve na jednom mjestu”, navodeći pod točkom 7. poruke o obavješćivanju 98/34 prema kojem je posebnom postupku nacrt također priopćen. To im omogućuje da izbjegnu priopćavanje istog nacrta teksta dvaput. 



VI. Prilog I. 

I.
Pravni akti EU-a koji isključuju primjenu Direktive 98/34/EZ


Direktiva 2001/95/EZ, članak 12. stavak 1. (Glavna uprava Zdravlje i potrošači)


Uredba (EZ) br. 509/2006, članak 1. stavak 3. (Glavna uprava Poljoprivreda i ruralni razvoj)


Uredba (EZ) br. 510/2006, članak 1. stavak 3. (Glavna uprava Poljoprivreda i ruralni razvoj)


Direktiva 98/70/EZ, Uvodna izjava 20. (Glavna uprava Klimatska politika)

II.
Pravni akti EU-a koji osiguravaju poseban postupak obavješćivanja bez upućivanja na Direktivu 98/34/EZ


Uredba (EZ) br. 315/93, članak 5. (Glavna uprava Zdravlje i potrošači)


Direktiva 2000/13/EZ, članak 19. (Glavna uprava Zdravlje i potrošači)


Uredba (EZ) br. 852/2004, članak 13. stavak 5. (Glavna uprava Zdravlje i potrošači)


Uredba (EZ) br. 853/2004, članak 10. stavak 5. (Glavna uprava Zdravlje i potrošači)


Uredba (EZ) br. 854/2004, članak 17. stavak 5. (Glavna uprava Zdravlje i potrošači)

Direktiva 2004/49/EZ, članak 8. stavak 7. (Glavna uprava Mobilnost i promet)


Uredba (EZ) br. 1924/2006, članak 23. stavak 1. (Glavna uprava Zdravlje i potrošači)


Uredba (EZ) br. 1925/2006, članak 12. (Glavna uprava Zdravlje i potrošači)


Uredba (EZ) br. 715/2007, članak 12. stavak 4. (Glavna uprava Poduzetništvo i industrija)

Direktiva 2008/68/EZ, članak 5. stavak 2. (Glavna uprava Mobilnost i promet)


Direktiva 2009/45/EZ, članak 9. stavak 4. (Glavna uprava Mobilnost i promet)


Ugovor o Euratomu, članak 33. (Glavna uprava Energija)

III. 
Pravni akti EU-a kojima se uvodi mogućnost korištenja postupka obavješćivanja 98/34


Direktiva 1999/5/EZ, članak 4. (Glavna uprava Poduzetništvo i industrija)


Direktiva 2006/123/EZ, članak 15. stavak 7. (Glavna uprava Unutarnje tržište i usluge)

IV. 

Pravni akti EU-a koji upućuju na Direktivu 98/34/EZ i akti EU-a o utvrđivanju 
posebnog postupka obavješćivanja koji se primjenjuje u skladu s Direktivom 
98/34/EZ


Direktiva 94/62/EZ, članak 16. stavak 1. (Glavna uprava Okoliš)


Direktiva 1999/32/EZ, Uvodna izjava 14. (Glavna uprava Okoliš)


Direktiva 2004/108/EZ, članak 4. stavak 2. (Glavna uprava Poduzetništvo i industrija)


Direktiva 2006/66/EZ, članak 12. stavak 1. (Glavna uprava Okoliš) 


Direktiva 2008/98/EZ, članak 6. stavak 4. (Glavna uprava Okoliš) 


Direktiva 2009/72/EZ, članak 5. (Glavna uprava Energija)


Direktiva 2009/73/EZ, članak 8. (Glavna uprava Energija)


Uredba (EZ) br. 259/2012, članak 14. stavak 4. (Glavna uprava Poduzetništvo i industrija)


Uredba (EZ) br. 709/2008, članak 8. stavak 4. (Glavna uprava Poljoprivreda i ruralni razvoj)
VII. Prilog II. 

A. Nekorištenje sustava „sve na jednom mjestu”

I. 
Nacrti koji potpuno pripadaju području akata EU-a koji izričito isključuju primjenu Direktive 98/34/EZ


Direktiva 2001/95/EZ, članak 12. stavak 1.


Uredba (EZ) br. 509/2006, članak 1. stavak 3.


Uredba (EZ) br. 510/2006, članak 1. stavak 3.


Direktiva 98/70/EZ, uvodna izjava 20. 

II. 
Nacrti koji potpuno pripadaju području akata EU-a o osiguravanju posebnog postupka obavješćivanja bez upućivanja na Direktivu 98/34/EZ


Uredba (EZ) br. 315/93, članak 5. 


Direktiva 2000/13/EZ, članak 19. 


Uredba (EZ) br. 852/2004, članak 13. stavak 5., razdoblje mirovanja 3 mjeseca, produženje od jednog mjeseca na zahtjev države članice


Uredba (EZ) br. 853/2004, članak 10. stavak 5., razdoblje mirovanja 3 mjeseca, produženje od jednog mjeseca na zahtjev države članice


Uredba (EZ) br. 854/2004, članak 17. stavak 5. 

Direktiva 2004/49/EZ, članak 8. stavak 7., razdoblje mirovanja od 6 mjeseci


Uredba (EZ) br. 1924/2006, članak 23. stavak 1., razdoblje mirovanja od 6 mjeseci


Uredba (EZ) br. 1925/2006, članak 12., razdoblje mirovanja od 6 mjeseci 

Uredba (EZ) br. 715/2007, članak 12. stavak 4., dovoljno vrijeme


Direktiva 2008/68/EZ, članak 5. stavak 2. 

Direktiva 2009/45/EZ, članak 9. stavak 4., razdoblje mirovanja od 6 mjeseci


Ugovor o Euratomu, članak 33. 
B. 
Moguća upotreba sustava „sve na jednom mjestu”

Nacrti koji pripadaju pod akte EU-a koji uvode opciju korištenja postupka obavješćivanja 98/34 


Direktiva 1999/5/EZ, članak 4. 


Direktiva 2006/123/EZ, članak 15. stavak 7. 
C. 
Upotreba sustava „sve na jednom mjestu”
I. 
Nacrti koji pripadaju području akata EU-a s upućivanjem na Direktivu 98/34/EZ i akti EU-a o utvrđivanju posebnog postupka obavješćivanja koji se primjenjuje u skladu s Direktivom 98/34/EZ


Direktiva 94/62/EZ, članak 16. stavak 1. 


Direktiva 1999/32/EEZ, uvodna izjava 14. 


Direktiva 2004/108/EZ, članak 4. stavak 2.


Direktiva 2006/66/EZ, članak 12. stavak 1.  


Direktiva 2008/98/EZ, članak 6. stavak 4. 


Direktiva 2009/72/EZ, članak 5. 


Direktiva 2009/73/EZ, članak 8. 


Uredba (EU) br. 259/2012, članak 14. stavak 4. 


Uredba (EZ) br. 709/2008, članak 8. stavak 4.
II. 
Nacrti s elementima koji pripadaju području akata EU-a koji osiguravaju poseban postupak obavješćivanja  i elementima koji pripadaju području postupka obavješćivanja Direktive 98/34/EZ (miješani nacrti)
VIII. Prilog III.

Primjeri ispravnog korištenja sustava „sve na jednom mjestu”

Miješani nacrti

Analiza se izvodi prema lex specialis i Direktivi 98/34/EZ. Države članice uputile su pod točkom 7. poruke o obavješćivanju na Uredbe (EZ) br. 852-853-854/2004 i Direktivu 2000/13/EZ

1. Uredbe (EZ) br. 852/2004, 853/2004 i 854/2004

Priopćenje službi Komisije

Posebni postupci obavješćivanja članka 13. Uredbe (EZ) br. 852/2004, članka 10. Uredbe (EZ) br. 853/2004 i članka 17. Uredbe (EZ) br. 854/2004 primjenjuju se s obzirom na nacionalne mjere prilagođavanjem zahtjeva Priloga II., Priloga III. i Priloga I. Gdje je to primjenjivo, oni čine lex specialis u odnosu na opći postupak obavješćivanja Direktive 98/34/EZ. 

U ovom slučaju samo odjeljak 4. priopćenog nacrta čitan u vezi s odjeljkom 2. pododjeljcima 2. i 3. prilagođuju Prilog III. Uredbi (EZ) br. 853/2004 jer se on primjenjuje samo na izgradnju, raspored i opremu objekata (članak 10. stavak 3. čitan u vezi sa stavkom 4. podstavkom (b)). Stoga, dok se odjeljak 2. pododjeljci (2)-(3) i odjeljak 4. priopćenog nacrta procjenjuju u skladu s postupkom u članku 10. Uredbe (EZ) br. 853/2004, preostale se odredbe procjenjuju u kontekstu općeg postupka obavješćivanja Direktive 98/34/EZ. 

2. Direktiva 2000/13/EZ

Priopćenje službi Komisije

Članak 4. stavak 1., članak 5. stavak 3. i članak 5. stavak 4. priopćenog nacrta utvrđuju određene obvezne podatke prilikom označivanja određenih utvrđenih prehrambenih proizvoda (tj. tartufa, gljiva roda Tuber i prehrambenih proizvoda koji sadrže tartufe). Ovi podaci za označivanje dodaju se onima navedenima u članku 3. stavku 1. Direktive 2000/13/EZ Europskog parlamenta i Vijeća o usklađivanju zakonodavstva država članica o označivanju, prezentiranju i oglašavanju hrane. Članak 4. stavak 2. potonje Direktive državama članicama omogućava da, ako ne postoje odredbe Unije o reguliranju označivanja pojedinih prehrambenih proizvoda, osiguraju takve podatke podložno postupku obavješćivanja utvrđenom u članku 19. 

Nadalje, članak 5. stavak 5. priopćenog nacrta zahtijeva da se uz naziv pod kojim se posebni prehrambeni proizvodi u pitanju (tj. tartufi, gljive roda Tuber i prehrambeni proizvodi koji sadrže tartufe) prodaju, navodi i oznaka određenih posebnih sastojaka. Prema članku 6. stavku 7. Direktive 2000/13/EZ, nacionalne odredbe (ako ne postoje odredbe Unije) koje utvrđuju da se uz naziv pod kojim se prodaje posebni prehrambeni proizvod navodi i posebni sastojak, moraju biti procijenjene u skladu s postupkom obavješćivanja članka 19.

Službe Komisije stoga žele obavijestiti nacionalne nadležne organe da se članak 4. stavak 1., članak 5. stavak 3., članak 5. stavak 4. i članak 5. stavak 5. priopćenog nacrta procjenjuju prema posebnom postupku obavješćivanja članka 19. Direktive 2000/13/EZ.

IX. Prilog IV.

Primjeri nepravilnog korištenja sustava „sve na jednom mjestu”

Nacrt isključivo pripada pod lex specialis

Priopćeni nacrt pripada isključivo i potpuno pod lex specialis: priopćenje koje navodi da se analiza priopćenog nacrta izvodi isključivo prema lex specialis. Država članica navela je pod točkom 7. poruke o obavješćivanju da dio nacrta pripada pod Uredbu (EZ) br. 1924/2006 

Uredba (EZ) br. 1924/2006

Priopćenje službi Komisije

Priopćeni nacrt nastoji povećati raspon logotipa „ključanice” tako da pokriva označivanje hrane koja nije zapakirana, kao i recepte u ugostiteljskim objektima. 

Uredba (EZ) br. 1924/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. prosinca 2006. o prehrambenim i zdravstvenim tvrdnjama na hrani harmonizira odredbe koje se odnose na prehrambene i zdravstvene tvrdnje u komercijalnim priopćenjima, bilo u označivanju, prikazu ili oglašavanju hrane koja se takva dostavlja potrošaču. To se nadalje primjenjuje na zaštitne znakove i trgovačke nazive koji se mogu izvesti kao prehrambene i zdravstvene tvrdnje. Međutim, članak 23. Uredbe (EZ) br. 1924/2006 državama članicama omogućuje da, ako to budu smatrale potrebnim, donesu nove nacionalne mjere u pogledu prehrambenih i zdravstvenih tvrdnji koje se navode na hrani. 

Takve mjere moraju biti procijenjene u kontekstu posebnog postupka obavješćivanja utvrđenom u potonjem članku. Posebni postupak obavješćivanja Uredbe (EZ) br. 1924/2006 predstavlja lex specialis u odnosu na opći postupak obavješćivanja Direktive 98/34/EZ u pogledu pitanja koja se odnose na prehrambene i zdravstvene tvrdnje koje se navode na hrani. 

Stoga, s obzirom da se priopćeni redoslijed tiče isključivo pitanja koja se odnose na takve tvrdnje, tj. pravila koja se tiču korištenja označivanja ključanicom kao zdravstvene tvrdnje, službe Komisije žele obavijestiti nacionalne nadležne organe da se tekst ovog priopćenja procjenjuje samo u kontekstu posebnog postupka obavješćivanja utvrđenog u članku 23. Uredbe (EZ) br. 1924/2006. Službe Komisije žele skrenuti pozornost nacionalnih nadležnih organa na činjenicu da ovaj postupak zahtijeva razdoblje mirovanja od 6 mjeseci.

Nekorištenje sustava „sve na jednom mjestu”

U poruci o obavješćivanju pod točkom 7. nije upućeno na Direktivu 2000/13/EZ iako dijelovi priopćenog nacrta pripadaju toj Direktivi 

Direktiva 2000/13/EZ

Priopćenje službi Komisije

Službe Komisije žele nadležnim organima skrenuti pažnju na sljedeće postupovno pitanje: 

Članak 19. stavak j), članak 19. stavak l) i članak 23. stavak h) priopćenog nacrta utvrđuju određene obvezne podatke u označivanju određenih prehrambenih proizvoda utvrđenih u njima (tj. pakiranih pekarskih proizvoda koji su zamrznuti u svom dovršenom stanju i potrošaču ponuđeni u odmrznutom stanju, pakiranih pekarskih proizvoda koji su dovršeni od zamrznutih polugotovih proizvoda i pakiranih slastičarskih proizvoda koji su zamrznuti u svom dovršenom stanju i potrošaču ponuđeni u odmrznutom stanju). Ovi podaci za označivanje dodaju se onima navedenima u članku 3. stavku 1. Direktive 2000/13/EZ Europskog parlamenta i Vijeća o usklađivanju zakona država članica o označivanju, prikazu i oglašavanju prehrambenih proizvoda. Članak 4. stavak 2. potonje Direktive državama članicama omogućava da, ako ne postoje odredbe Unije o reguliranju označivanja utvrđenih prehrambenih proizvoda, osiguraju takve dodatne podatke podložno posebnom postupku obavješćivanja utvrđenom u članku 19. iste. 

S obzirom da ne postoje odredbe Unije u pogledu označivanja utvrđenih prehrambenih proizvoda, nadležni organi pozivaju se da priopće članak 19. stavak j), članak 19. stavak l) i članak 23. stavak h) priopćenog nacrta prema posebnom postupku obavješćivanja članka 19. Direktive 2000/13/EZ. Službe Komisije žele skrenuti pažnju nadležnih organa na činjenicu da se uz obavješćivanje navode razlozi koji opravdavaju priopćene mjere u svjetlu članka 6. stavka 6. čitanog u kombinaciji s člankom 5. stavkom 3. Direktive 2000/13/EZ, kako zahtijeva članak 19., stavak 2. iste. Konačno, tromjesečno razdoblje mirovanja potonjeg postupka započinje tek kada se dogodi gore navedeno obavješćivanje.

Nepravilna oznaka pod točkom 7. poruke o obavješćivanju 

Priopćeni nacrt pripada pod Uredbu (EZ) br. 1925/2006, no pod točkom 7. se upućuje samo na Direktivu 2000/13/EZ. 

Uredba (EZ) br. 1925/2006

Priopćenje službi Komisije

U kontekstu postupka obavješćivanja prema Direktivi 98/34/EZ, nadležni organi priopćili su 2. veljače 2011. nacrt ministarske odluke o korištenju biljnih tvari i pripravaka u dodacima prehrani.

Priopćeni nacrt identificira biljne tvari i pripravke prihvaćene za korištenje u dodacima prehrani. Uredbom (EZ) br. 1925/2006 utvrđuju se harmonizirana pravila o dodavanju vitamina, minerala i „određenih drugih tvari” u prehrambene proizvode. „Određene druge tvari” definiraju se kao „tvari osim vitamina i minerala koje imaju nutritivni ili fiziološki učinak”. Biljne tvari i pripravci regulirani priopćenim nacrtom pripadaju definiciji „određenih drugih tvari” kako je utvrđeno Uredbom (EZ) br. 1925/2006.

Prema članku 11. stavku 2. točki (b) Uredbe (EZ) No 1925/2006, ako države članice prilikom nepostojanja odredbi Unije smatraju potrebnim donijeti nove propise koji ograničavaju korištenje „određenih drugih tvari” u proizvodnji utvrđene hrane, moraju to priopćiti Komisiji u skladu s postupkom obavješćivanja članka 12. iste (poseban postupak obavješćivanja). 

Službe Komisije bi stoga htjele podsjetiti nacionalne nadležne organe da se nacrt teksta također treba priopćiti prema članku 12. Uredbe (EZ) br. 1925/2006 Europskog parlamenta i Vijeća o dodavanju vitamina, minerala i određenih drugih tvari u hranu. 

Službe Komisije također žele svratiti pažnju nadležnih organa na činjenicu da razdoblje mirovanja od šest mjeseci, predviđeno u članku 12. stavku 3. Uredbe (EZ) br. 1925/2006, počinje teći tek nakon što se nacrt teksta formalno priopći prema članku 12. iste. Ovo obavješćivanje može se izvesti dodavanjem točki 7. poruke o obavješćivanju Direktive 98/34 upute na Uredbu (EZ) br. 1925/2006.
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